Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 





^^^^^^^^^1 




1275.24 

EYS 

BASQUE GRAMMAR 


■ 




TRUBNER'S COLLECTIOX 
SIMPLIFIED GRAMMARS 



ASIATIC AND El.BOl'KAN LANOUAGES, 

EDITED BY E. IL PALMKH, IlA. 



IV. 

BASQUE, 

DT W. J, TAX ETS. 




\''l 



i 



i 



OUTLINES 



■1 
1 



OF 



i ^ 

■I 

r' 

I. i 

» 4 



v^ASQUE GRAMMABf 



■T 



W. J. VAN EYS. 



\ ■ 



a. 



't': : 



[K, * 






:^ 



I 

i 



^ 

t 

i 



if * • ' 



K * 

1 . ." 



A 



LONDON: 
TUUfiNER Si CO., 67 * 69, LUDGATE HILL. 

1883. 
[Alt ri^kU rMfrtW.] 



'4 • 



r •*• 

m *" * 

« 

. * • 





'^75.2V 




If 



TABLE OF CONTENTS, 






HARVARD 

UNIVERSITY 

t • B RAKf 



London: 

rVINTBO BV CILBRRT AND RIYINCTON, UM|TBO, 

ST. John's ^uarb. 



I 



I ■ 



.\ 



Pbefacb V 

IlTTBOOVCTIOlC . Yli 

Chap. I. The Basque Language . . . • 1 

H II. Tbo Alphabet 1 

,1 III. Th« Phonetic Sjticm 'J 

^ IV. The Definite Article G 

y, y. Agglutination 7 

„ VI. The Noun, SubetantiTe, and AdjectiTe . . b 

„ VII. TbeSuiBxcs U> 

^ VIII. Tlie Pnmouna 20 

,, IX. The NumermlH 27 

„ X. Tlic Verb l>^^ 

,, XI. The Ad? erb and Conjunctions .44 

Sthtax 45 

LlTBEAL TAAVeLATIOH 40 



; *• 



. i 






PREFACE. 



7 
i 



Having been requested by iVIr. Triibncr to write a Basque 
Orammnr in English, for his Series of "Simplified Gram- 
mars/' I accepted with pleasure his flattering proposition, 
but not without some hesitation, as I had to writo in a 
language which is not my own« I may add, that tho 
concise form, which was a condition, haa perhaps given 
occasionally an appearauco of dogmatism in settling 
doubtful points, for tho moro ample discussion of which 
I must refer to my Grammaire Cowparie. 



W. J. VAN EYS. 



Sah Rkmo, 

November f 18S2. 
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INTRODUCTION. 
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Tub study of the Basque Lan^ag^e began with Larramcndii 
who eoniix)scd a Grammar and a Dictionary. Taking the 
date into aecounti 1725, his labouro are not inferior to 
many of those which appeared later, and comparativelyi 
tliey are even much better than some works by recent 
authorsi who have not Larramendi's excuse— the want of 
philological training. ^lore and more there prevailed a ten- 
dency to condense the whole Grammar into the Verb, as if 
nothing else was worthy of attention,or oircnHl any diflieulty ; 
and, again, the Verbs were condensed into one single Verb, 
and it was seriously assumed that the Basque langu;>go 
possesfe^ed one \cv\} only. It was not the Verb alone to 
which such childish theories wero applied ; anything (and 
there was much) that was not understood, was considered 
to be extraordinary, and all that was extraoitlinary was 
deeme<l admirable. Sometimes well-establihhed and un- 
deniable facts (^.^., the existence of the Article) were flatly 
denietl. Evidently those who first wrote about Basquo 
had not the least notion of an agglutinative language 
(Hungarian, Turkish, &c.) ; but even in our languages, and 
principally in colloquial expressions, instances enough may 
be found by which to cxphiin mysterious Basijue forms. In 
our days more bcrious attention has been paid to Basipie 
Grammar, and it has been found out that Bosque, like all 
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2 BASqUB ORAMUAR. 

The Consonants are also pronounced as in Italian, with 
the exception of, (1) g, which is always pronounced hard, 
as in 'go/ even before e and i\ (2) of z, which has the 
eonnd of English 9 \ (8) of ch, which is pronounced like M 
in • shall/ preceded by i. The French-Basque dialecte write 
ieh. (4) ofy, which the Spanish-Basque dialects pronounce 
like the Spanish jotn if), and the French-Basque dialects 
like/ in 'year/ Palatal n is pronounced like Spanish fl, or 
gn in French ajfuean. 



CHAPTER III. 

The Phonetic System. 

jr.— Original k, when final and followetl by a suffix, is 
converted into t, or is eliniiiiated : ack, 'tbcy/ followed by 
«, 'of/ makes acn, for acken, 'of tbeni ; ' cchcak, 'llic houscF/ 
followed by ra, •towards*/ makes ec/icdara, and not 
tchtakata. l^Iost dialects do not like hiatus, and tln»y 
introduce (after dropping of X) a jf, and instead of aen. tlicy 
say a yen, ; duyala, for Jukaitf, ' that thou hast/ The 
Biscaian dialect sometimes keeps the k : gizonakaz^gizo* 
neiaz, ' by the man/ 

When it is not primitive, but when it proceeds from 4, 
then medial k is allowed: arkuMC, Mamb/ from ari-Aume, 
'sheep-child/ 

//, ^Thc aspirated A has been preserved in the French- 
Basque dialects ; the others have dropped it ; e.g., hi, ' thou/ 



TOE PHONETIC STSTEir. 3 

is i in Biscaian and in Guipuzcoan. Final A becomes k : 
dakark, 'thou bearest it/ from d^ekar'A; final A stands for Ai, 
' thou/ Initial h, coming in consequence of agglutination or 
composition in the middle of the word, is hardened to k, or is 
eliminated ; e.g., zora^Aeria becomes zora^keria^ ' madness/ 
AVlien A is thrown out the same result follows as with k, i,e, a 
hiatus is produced and then prevented by inserting y : 
d-aroa-A-o-t becomes {laroakoC{see final A), then daroayot (see 
initial A), 'I have taken it from him/ Some dialects keep the 
k; e.g., nindnkaH^ 'thou hadstme/ Others drop it, and 
replicc it by^r ; mudNgan, from H^indU'A'U. 

T is dropped before k; bat and kide make bakid, 
' common/ 

N becomes m before b,p — Hombait, from non^bait, 'some- 
where/ and before k, I, r, (, the u is dropped — nora, 
'where to' from uonra; gizonarekin for gizonarenkin^ 
' with the man ;' aifzitik, from aifziu-fik, ' on the contrary/ 
Z before z becomes / ; e/zttn, for czzan, ' he was noU' 
11, — No word begins with r; there are two kinds of r, 
one hard, the other soft. The liard one is doubled when at 
the end of the word and when a suffix follows: lur, 
' earth / Itirra, ' the earth/ Soft r is never doubled ; it is 
found in some few wonls — ur, ' water / (?r, ' dog / znr, 
' wood / ura, ' the water ; ora, ' the dog / ztira, ' the wood/ 
The pronunciation of this r is very soft, it is nearly a d. 
F is seldom used, and has been replaced by £• 
F is considered as not being a Basque letter; there is 
only one word with /, which looks, however, really like 
Basque— /arra, ' laugh ' (substantive). 
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4 BASQUE GRAMMAR. 

Id consequence of the ag«;lutination, the phonetic laws 
are continuaUy in ftctioni and bare to decide which letters 
may follow each other. Tlios, when two consonants meet 
in two different sj'llables, the following rules are to bo 
obsenred :— The hard explosives after a sibilant, r or the 
▼owels; the soft eiplosires allter /, m, n. 

In consequence of thene rule^, tlie hard explosives i, t,p 
are chan^^ed to their corres|)onding soft ones — ^, d, b, after 
/, M, n : t.ff^ eltlu^ and not vlin, ' arrived •/ c;//^/, and not 
0iiki^ *wcll;' tMcmlikf and not cMCHfil, 'from here/ 

Tl»e soft explosives, y, d, i, are changed to their cor* 
responding hard ones, i, f,p, after r, the sibilants, and the 
Towels; f.y., Jinrjosto, 'of Burgos;' Orfkcsfarra, 'in- 
habitant of Orthez;' but Olorondarra. JjeiMun, 'that 
Ihey were to us/ for Ukhgnn (from ^/i, ' us ')• 

Examples of transposition of letters (methathesis, hyper- 
tliesis) are rtxy common in Basque; ffabe^bage, 'with- 
out f iritdi^idHri, ' to appear -/ itfaro w iraf^Oy ' to ascend, 
to pass/ 

TtibU of the MntalioNi of ConsonanU in Basque trords of 

different Dialects. 

OUTTVRAU. 

r #9 f , ci. Karamileka^garamita, 'scratch/ 
\ t. • • . KHukunmiuHiur, 'humpbacked/ 

r #1 f • • Onle^taUf ' inclined/ 
g\ a. • • • IgestmikeSf • flight' 



y • « « • SeAiiguM^ecinJuti, * landlord.^ 
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CUTTTJRALS. 

/ rf. . . . Cliingar^schiHdar,' b^tV* 
f' . . . . Marrafigamimarraiila, 'hoarse/ 
0< r . . . . See Jl, 
•*•••. See Jf, 
i • . . • See jB. 
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Ikeii^iBe$, ' flight' 
Bohalut^btyatH, • to blow ' (to puff). 



J) 



X* . . • . See K, 

^ . . . . See G, 

!».... Gazfassi^asHa, ' chixseJ 

p. . . . Aizla^a'upa^ 'sister (of siste.)/ 

!/•.•. See <?. 

i. . . . Ckt9idurn^eJtiitAaurn\'anC 
r. • . . Idf'iimiireki, 'toojieiu' 
z {?). . Biiinrmilfuar; * heard.* 

d . . . Elur^ednr, ' snow/ 
r . , . Zaialo^saAarOf ' rod/ 
» • . • See JVl 
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'arrnmilarrH^ 'skin/ 
Belkamn^belkaur, 'knee.' 
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LABIALS. 

SeeT. 

Parrafmmana, 'line, limit' 
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BASqUB ORAMftAK* 



r y • • • jDHrka90fmfHrka90^ * parent/ 
^^ « . . . Bi/ffortmmi/ffor, ' suet/ 

r fi. . . SeeP. 
JfJ hot ft ilHU^un or /Wm, 'bmin;' iheniymiminv 



ipini^iJlHif 'to pot' 






fz . . Ifchnlii 

• IfckaiOi 

Ifeinrii 



PALATALS. 

ifzHli/io turn, to revolve/ 
^ if 9090, *8ea/ 

t^ivri, ' alike/ 



ii; i . . See //. 
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LIVOUALS. 
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<I • • • See D. 

»• • • • oee x/* 

II • • • See Nl 

t . . • £rnarii 



ierna^i, ' being with young/ 



CHAPTEE IV. 

The Definite Artiele «A' (the). 

The Article is the demonstrative pronoun, formerly iar, 
or ar, ' that '—now a^ ' the ' : eeke, ' house ;' eehe a, ' the 
house/ which is written eekea in consequence of the agglu- 
tioativa natore of the language* 



AGOLUTIKATrOir. 7 

When a is followed by a sudix, geneVally the f reappears ; 
e.g.f axn becomes aren, 'of the/ As tha plural is k, the 
plural Article is areU (Bisc.) ' the/ French lfi9 ; but this is 
not the form of the Article ; arek is only:^ used as a 
demonstrative pronoun. The Article being always agglu- 
tinated to the noun, it does not exist by itsclfi Mid^^izona, 
' the man/ becomes gizonakf ' the men / k is simply a4ded 
to the noun with the article. \ 



CHAPTER V. 



AgglutinatiOA. 

Agglutination consists in putting one word behind anotlier 
so as to form a more or less homogeneous compound ; e.g.^ 
gizon, ^ man i* gizoua, 'the man/ gizofuigaHdikf 'for the 
man / dakuzt, for d-ikM-tt 'I-sce-ii' 

The agglutinated word, or sylkblci or letteri may be 
preceded by a, e, i, o .— 

When a precedes, Uie a is always tlie article, except in 
some few words, whick end in a, like aifa, ' father.' 

When € precedes, this letter is merely a binding letter ; 
thus, iaf, * one/ with the article, makes bala, ' the one/ 
and as subject of a transitive verb bafak ; but bat without 
tlie article, and represented as acting, would be balk, which 
cannot be pronounced, and thus c is interpolated— £tf/^>(« 
Tliis e is at the same time the characteristic of tlie indefinite 
form, i.e, the noun without article. Consequently words 
which dp not admit of receiving a definite fonoi like pro« 
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8 BASqUIS OlUMtfAR. 

nouns, hare all of tbem an e before the suffix, if any inter- 
polation be necesst^ry; eg. the pronoun a, Hhat/ (formerly 
ar)y followed by the suffix k, becomes ark, ' that/ and arek, 
' these ^ e eerves only here to distinguish two identical 
forms. K in the first example is the suffix of the agent 
(subject of a transitive verb), and in the second one the 
•nfllxx of plural. Norbailf ' some one/ with the suffix of 
action k, becomes norhaHek, not to distinguish it from 
another norbaitek, but because t and k are not allowed 
to follow each other. E is thus a neutral vowel, em- 
ployed when, a could not be made use of, or for pro- 
nunciation's; fake. 

When precedes, exclusion is expressed : Gizonohjoango 
gera^*Vft men, we shall go.' In French, 'Nous autres 
hommes/ • • . 0+/^ is most probably a contraction of the 
demonstrative pronoun oych 

I will be discussed in tiie next chapter. (See ik.) 
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CHAPTER VI. 

§ 1. The Koun, Substantive and Adjective. 

The Basque language distinguishes the substantive, the 
adjective, and the verb-^^r/<tf, * house / handi, * great ;' 
Joan, ' to go.' 

Wliat is known as gender in other languages is unknown 
in Basque. 

Number is either singular or plural. The suffix of the 
plural IM i; e.g. gizona, 'the man / gizotiak, 'the men/ 






emakumea, 'the woman/ emnkuweak, 'the women/ The 
plural noun is never without tho article : ' men ' cannot be 
expressed. 

There is no declension in Basque ; the modifications ex- 
pressed iu other languages by cases or by prepositions, are 
rendered in Basqueby suffixes, which are always agglutinated 
to the noun : zaltli, ' horse / zaldia, ' the horse / zaldiare/i, 
•of the horse/ zMilo, 'of horse/ zaldibaf-, 'one horse/ etc. 

The noun, when followed by the article a, is called the 
definite noun, and when not followed by the article a, it is 
called the iuderinit43 noun. 

The Adjeotiva. 

As number is unknown, and as tho plural is expressed 
by adding tho plural nrticle, there remains only to show 
how the degrees of comparison are formed. Tho compara* 
tive is formed by the suffix go, added to the definite 
adjective — Aandia, ' great / kandiago, ' greater / and the 
following ' than' is expressed by baHo or haiuo — zn banohan" 
^/Viy^', 'greater than you.' The superlative is formed by 
the plural genitive, followed by the article a. Thus, kandi^ 
'great/ kandien, 'of the great' (see "The Suffixes"); 
kaudiena, 'he of the great/ gizonen kaHdieaa, 'the greatest 
of (the) men'— K)r, also, gtzouetatik kandiefM, ' the greatest 
among men.' 
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CHAPTER VII. 



The SnlBzet. 



The grammatical relations, expressed id other langua^s 
by cases or by prepositions, are expressed in Basque by 
suffixes; f.^.i fif^dbe, for ni-ffabe, 'without me/ ffar^atik, 
for kar^gadk^ is exactly the English Hherefore/ kar is 
the demonstrative; galik is * for/ 



Li9t ofSnJfixeB. 



I', mark of agent 
I', mark of plural. 



«;«' 



n, • in, 
f , • to/ 
//by/ 
filr, 'some/ 

I», ffOf * of/ 

io/ra/, ' for/ 
/w/,'for/ 
/^to, ' for/ 
4/jf, ' with/ 
Jtito, • for/ 
ibi/| ^a/, ' with/ 



no, 'until/ 
dih, iik, • of/ 
baifhaHf ' in/ 
p^a«i ' under/ 



r: 



y/i», ' in/ 
^aiia, ' to, at/ 
ffandikf ' from/ 
<7a/i&i ' for/ 
ftf, 'towards/ 
f<iA-<?. 'towards/ 
ratio, 'until/ 
roiiz, ' towards.' 
ka, 'on/ 



The suffixes arc joined, some of them to the definite, and 
othen to the indefinite noun, or also to both, t.0. the noun 
with or without the article. 
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TMB SUFFIXn. 

1. Those joined to the definite and indefinite noun : 
subject-agent; n, 'of;' f, 'to;' /, 'by;' kin, 'with 
tzaf, 'for/ 

E. g. Gizon -f- i, mnkes (^izonek, 'man/ 

Gizoiia + k, „ gizouak, ' the man.' 



Gi'zoH -\- z, 
G I zona + r, 
Bilbao + «, 
Kchca + M, 



#9 

If 
11 



gizoncz, ' by man/ 
glzonaz, ' by the man/ 
liilbaoH, ' in Bilbao.' 
ccAean, ' in the house/ 



2. Tliosc joined to the indefinite noun : ra, ronz, rak 
'towards;' rano, 'until;' ko, 'of;' dii, iik, 'from, out 
ik, corresponding to ' some ;' ka, ' on, by :'— 

Echera. ' towards (the) house '—(not eckeara). 

EcheroHz, „ „ 

Echcko, 'of (the) house.' 

Glzofiik, 'of some man/ 

Zaldika, 'on horse (horseback)/ 

Eckeiik, ' from out of the house/ 

3. Those joined to the definite noun : gan, ' in ;' gan^ 
'to;' gaiidikf 'from;' baifhan, 'in;' n, 'in' (our locative 
Tims, cckcatif 'in tho house,' and never ecken; JatHkoaga\ 
• in God/ 

When words have no definitive form, like pronoun 
proper names, &c., one is obliged to put these suffixes i 
the indefinite noun; m, 'I,' can never be xta, 'thol 
thus, ni-gan makes nigan, ' iu me.' BUbtw^n^BUbaon. 
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§ 2. TAe Sftjix with the Plural Noun. 

When the Saffixcs arc a^lutinated to plural nouns, the 
k, mark of the plural, is scarcely ever maintained, but is 
generally converted into i; or it is dropped, nnd the hiatus 
cansed by this dropping uf k is prevented by inserting y:^* 

Unukf ' these ' + k (agent) makes iaitf/ek, for haukek. 
OizoHat, 'the men* +» 'of „ ffizonen^ „ ^izouaken. 
Eckeak^ 'the houses' + ko^ „ eckeetaka, „ eckeak-io. 



Oriekp those' -hr«. 



If 



orief(tra „ oriei'ra. 



§ 3. DescrijifioH of ike Suffixes, 

K is the diaracteristic letter of the subject-agcntp i.e, the 
subject of a transitive verb. For shortness snkc we shall 
call it simply tke agent, \\\ distinction to the subject of the 
intransitive verb, which will be calknl tke patient. Tlius, 
ni etorri ualz, ' I have come / but nik baflaklt, ' I know it 
(In Basque, as in French, 'come' being an intninsitivc 
verb, is conjugated with izapi, 'to be,' of which nah, 
a Hm/) 

The Spanish-Basque dialects observe this difference 
between agent and patient in the singular only. But the 
French-Basque dialects have kept it up in both numbers; 
e.y., kaurak Joan dira^ ' the children have gone :' kanrrdk 
is the usual, unaltered, plural. Legeko doktorck bcretzat 
kartn lituzten, ' the doctors of law took for themselves ' . . . 
Lokiorek (agent) from doktorakek ; after dropping medial 
h^-doktoraek, then doktorik. Ek is thus the termination 
of the plural agent 



THE SUFFIXES. 



IS 



K, tke Suffix of Plural. 

When followed by the suffixes «, ra, ronz, tik, ko, and n 
(locative), it becomes t. Eckeak+n does not make eekea* 
ian, but eckeetan, 'in the houses.' O^ek+ra becomes 
oyetara^ ' towards these.' It is very seldom that k is main- 
tained : gizonakat (Bisc.) for gizouetaz^ 'with the men.' 
The dropping of ibis much more frequent than the mutation 
of k into t : e. g. kek, ' those,' becomes as agent kegek for 
kekeh 

Tke Sitffuc fx. 

This suffix corresponds to 'de^partiti/ot French grammar, 
and in English it is generaliv not rendered at all, or rendered 
by • some :' Bnrurik eztu, ' He has no judgement ;' BadezH 
ogirik, ' You have some bread.' In French one would say, 
Iln'a pasrftf jugement ; Vous avcz dn pain. The 'rfc,' called 
partitif, explains nothing. I think one must consider (in 
Basque as in any other language) 'bread,' 'judgment,' &e., 
us words of an indefinite nature in )H)int of number, and 
which are accompanied in English by ' some ' or ' any ;' in 
Dutch by nothing at all, leaving the noun without any 
modifying word, either article or preposition, or adverb; 
and in Basque by ik. Ik is most probably nothing else 
ihan the plural k preceded by i, to which has been assigned, 
for some reason or other, an indefinite meaning. In fact, 
when I Kay in English, ' I have not seen any house like 
your's,' it is clear tliat ' house ' though a singular conveys 
tlie idea of a plural : without plurality no comparison could 
have been established. Ik is thus the characteristic suffix 
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of the indefinite plural, and is originally a plural^ form. 
JrkHdenhaskobasHeH, 'he had many motives;' in French, 
ieaueoup de. The r \nblderik is for the sake of euphony. 
EzdagoglorUrikjaHHgoihoareH affindnak fforde gabe, *Tliere 
is no glory, or there is not any glory, without the observance 
of God's commands/ ' Glory ' in this instance does not 
present itself to the mind at once as a plural, l>ecau8c it 
does not admit so easily of a plural form ; but if the example 
were, • there is not any child without iU defects/ one would 
think at once of a plural form. 

The Sfffix K. 
N corresponds to our — 

1. liocsitivc. 

2. Genitive. 

3. Relative Pronoun. 

4. Conjunction 'that' 

1 & 2. Tlie origin of n is most probably the demonstrative 
Hon, with the signification of locality. JiiUaofi, ' in Bilbao,' 
was originally Bilbao-noH. 

This locative was later extended to express the genitive, 

as in Latin. ^ 

8. The relative sentence was formerly added to the prin- 
cipal sentence by a demonstrative ; so in Basque. 

4. The demonstrative noa is used as a conjunction (as 
in English ' that '), but in the contracted form of «. 



• Uss MftlWr, LtdutB, L. ^ 122, lit ad. j A. H. Sayoo, PrtVi/»/«, 

fi tss. 



THE sumxn. 
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N a« a Loeatiee. 

Nf except wlicn it is agglutinated to the name of a place, 
is always added to a definite noun; e.g., eciean,' in the 
house'— never ecien ; but MadndeHi Jittbaou, because 
names of places cannot have a definite form. 

To express the same grammatical relation in the plural 
form, one adds n to the plural noun, and the mark of the 
plural k is converted into /; thus, ec/te-hk-^n becomes 

eche^t-^n. or echeetan. *in the houses.' 

» 

N is never added to names of persons. (See Suffix gan) 

Wlien words do not admit of a definite form, like 
pronouns, numerals, &c., n is agglutinated in the shape 
oi tan; e.g., oti, 'this,' followed by «, *in,' is not onen, 
but onctan, * in this,' just as if 09i were a plural form. 
Ifirtir^ * three,' followed by ^, makes hirHretan^ and not 
hiruran. This apparent anomaly may proceed from the 
necessity of showing that it is an indefinite form ; and 
as the indefinite form is a plural (fcc suffix t/r), so the 
termination (an will have been agglutinated to this kind 
of words. 



'S as a CenUive. 

As a genitive, n is. agglutinated to definite and in- 
definite woixls; seme-^H makes neffteren, 'of son:' the r 
is to prevent hiatus. Semea + n makes semcaren^ 'of the 
son :' the r here belongs to the article a, which takes 
np tlie original r when a suffix follows. 
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of the indefinite plural, and is originally a plural form. 
JrkiiderihMikoiasueM, Mie liad many motives;* in Frcncli, 
beaueaup de. The r inbiderii is for the sake of euphony. 
JSiduffaffloriarikjaHHffoikoaren agMnak gorde gabe, 'Tlierc 
is no glory, or there is not any glory, without the observance 
of God's commands/ ' Glory ' in this instance docs not 
present itself to the mind at once as a plural, l>ecau8c it 
does not admit so easily of a plural form ; but if the example 
were, • there is not any child without iU defects,' one would 
think at once of a plural form. 

The Stfffix K. 
N corresponds to our — 

1. Locative. 

2. Genitive. 

3. Relative Pronoun. 

4. Conjunction ' that' 

1 & 2. The origin of n is most probably the demonstrative 
noH. with the signification of locality. J}ilbaoH, ' in Bilbao,' 
was originally Bilbao-non. 

This locative was later extended to express the genitive, 

as in Latin.^ 

8. The relative sentence was formcriy added to the prin- 
cipal sentence by a demonstrative ; so in Basque. 

4 The demonstrative noit is used as a conjunction (as 
im English • that '), but in the contracted form of «. 
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• Usa Mailir, 

fissa. 



le^iuth L, p. 122, lit ed. { A. H. Sayee, Prin^plm, 



N, except when it is a)[^glutinntc(I to the name of a place, 
is always added to a definite noun ; e.g., eciean, ' in the 
house '—never ecien ; but MadrhlcH^ Jiilbaou, because 
names of places cannot have a definite form. 

To express the same grammatical relation in the plural 
form, one adds n to the plural noun, and the mark of the 
plural k is converted into /; thus, eche-^k-hn becomes 
ecAe+t+n, or eciee/an, 'in the houses.' 

N is never addctl to names of persons. (See Suffix gan.) 

Wlien wonls do not admit of a definite form, like 
pronouns, numerals, &c., n is agglutinated in the shape 
of (afi; e.g., oh, 'this,' followed by <#, * in,' is not OHeH, 
but onefaM, ' in this,' just as if oh were a plural form. 
Hirnr, 'three,' followed by h^ makes hirnretaH, and not 
hiruran. This apparent anomaly may proceed from the 
necessity of showing that it is an indefinite form ; and 
as the indefinite form is a plural (see sufiix ik), so the 
termination Ian will have been agglutinated to this kind 
of words. 

If as a GeHitire, 

As a genitive, n is. agglutinated to definite and in* 
definite words; seme-^H makes ftemeren, 'of son:' the r 
is to prevent hiatus. Srmaf + H makes Mcmearen, 'of tba 
son :' the r here belongs to the article a, which takrs 
up tlie original r when a suffix follows. 
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The Biseaian dialect likes biaiuei and drops very often 
r^semeeii, $emiaen^ &c. 

In the plaral form the k is eliminated according to 
the mle, t.g,\ gitonen for gisoMaen^ for gizonateH, ' of the 
men*' Huui, ' these / iauen, for iankcn, 'of these/ 

N tf« a EeUlive Pronoun, 

The idatiTe was originally a demonstrative word, and 
the sentence, eroti dnen Uburna^ ' the book that he has 
bongfaty' was most probaUj in the original eroti dn non 
Uimrma: dn, *be has/ folbwed by n, from non^ becomes 
duen. 

N 09 tie Cdn/Hnction 'that/ 

The eoiyiinction was formerly in many languages, and 
also in Basque, a demonstrative word, and tlie sentence, 
' I think, that he will come/ was originally ' I think that, 
he will come/ Tlie transposition of the comma explains 
dearly the diiference. 

The Spffu L , 

I corresponds to ' to' — gizon, ' man ;' gtzoni, * to man ;' 
gisomm, ' the man / gizonari, ' to the man/ In the plural 
the k is dropped, and gizonak-i becomes gizonai, or in the 
FkfBch-Basqne dialects gizonei. 

Tke Svffig t. 

This suffix is rendered by 'by 'or 'with/ e.g., iuruz, 
^by heart;' maiiUaz, 'with the stick/ Beie lurrez, 'full 
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with earth/ If the noun terminates witli a consonant, as 
is the case with lur, it is necessary to interpolate e. With 
a plural noun, k is converted into I : gizonak+z becomes 
gizonet4iz^ * by or with the men.' The Biscaian dialect alone 
has preserved k, and also g instead of it / the other dialects 
have fzaz and zaz, all corruptions of kaz. 

This te*'raination {fzaZp zaz^ gaz) is employed like ian 
(see n)y with pronouns, numemls, &c. Jfei-^z makes iczaz^ 
or kefzac, ' by these/ The Souletin has the very corrupt 
form eez, 

Tke Sffjix DiK or tik. 

This suffix corresponds to ' from/ ' since/ Kondik zatozf 
' Where from do you come ?' Jfasfcf/'k kontrentaeglozH . . . , 
' Resist from the beginning to him.' With plural nouns, the 
rule is always the same : ccke + i'dik becomes cckeelalik. 

Tke Stfffija kg or oo. 

This suflb: is employed in diflorcnt ways : (1) to express 
comparison (see the Degrees of Comparison). (2) As cor- 
responding to 'from' or 'of/ Btfnjozko, ' from Burgos ;' 
nongo, ' from where ;' Inrreko, ' of (the) earth, or terrestrial ;' 
aurreko, • of before/ t.e. preceding ; attrrehoak, * those of be- 
fore '^ancestors. Tlio last examples prove that Basque, 
like many other languages, employ the genitive of a noun 
as an adjective. (3) A'e? or f/c? serves, as Spanish de^ to form 
the future : ema^go dnf^ ' I have to give 'a I shall give. 

Tke Skjix 17.at. 
Tz0i corresponds to ' for,' and is added generally to the 
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MUD, foHowad by • (genitive) ; <.^., gixonarentzat, ' for the 
WMxf iiwontnttat, 'for the man/ When added to the 
MNm in iti nnalteitd form, the signification if eomewhat 
diffemt x frotsat daukat, ' I hold him for mad.' 

Tk$ Bnffig xiir or our* 

This woOlx belongf to the Biflcaian dialect, and if erro* 
aewiily quoted at ka% or ga%^ because tiie i belongs to the 
Bonii ; • alone is the suffix ' in/ It is a plural form in use 
for the singnhur and the plural. 

Tk€ Swffixe$ OAKA, OAKDIK, GANAKO. 

Gana, ganako. correspond to ' towards/ ' into / Jainkoa^ 
ganm bikoU ffoititiea, 'to rnise one's heart unto God/ Gandii 
signifies 'from/ norgandik zatozf 'from whom do you 
V 



The Sujj^ GADB. 

G^be, i0g€, baga, bagaz, ' without,' is always added to 
definite nouns : pgiagaie, ' without bread/ 

Tit Suffis so. 
2h, *», or i«o, oonwpondt to ' until;' no i> perhaiw the 
ijoaetioo m» which has kwt final «. The conjnnotion 
•that* majozprcM 'until;' e.g. 'wait that I come/ or 
• wt oatil I come/ ezprefsea the same idea. The only 
«lqcetion ia the palatal pnmuneiation of % in *o. 

The Sifffijt UL. 
Jt» is rendeted bj * to, towards.' or is not randered at all 
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in English ; e.g., eekera noa^ ' I go (to) home/ Added to 
a plural noun, it is oonverted into /; ^ri^-fWabeoomes 
ieke^Ura^ or eekeetara^ * to, or towardsi the houses/ The 
French-Basque dialects hare sometimes rat for rs, or efen 

Tke Buffls XIV* 

KU is rendered by 'with/ and is always added to a noun 
followed by a, i.e. a genitivei and this makes it probable 
that kin is for kide^n, 'in participation/ 'in company «' 
GizoMarekim, 'with the man/ was thua originally 'in 
company of the man/ ' 

TAe SuJ/itee aoinT, baitiian, ka. 

Rontz or rutz (Biscaian) corresponds to ra^ ' towards.' 
Baitkan^ or beitkan^ is used for n when perK>ns are spoken 

of; c.g.^ eta ni baitkan einkeeten dueiui, ' and he who believes 

in mc' 
Ka corresponds to 'at/ 'with/ Zaldika^ 'on horse (back);' 

loka^ ' with, or by, looks.' Ka is sometimes ta t makiUafa, 

'with, or by, blows of a stick.' 

Compound Snjixei. 

There are compound suffixes, just as there are compound 
prepositions in English like 'towards,' &c. Kotzat is 
rendered by ' in order to ' or ' though :' Ela here ezatue 
azautoz erraizekotzat (Matt. xiii. 30), ' And bind them in 
bundles to bum them/ Ain aberate izatekofz (for tzafe* 
koiuaf), ' though he be rich.' 
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ZkOf eompoted of 9»Jto, does not express more than s. 
LakOf * because/ Izato, ' towards,' and some others which 
offer nothing worth while notioingTf And which are to be 
fimnd in the Diolionaiy. 



CHAPTER VIII. 
The PronouBf • 

J 1. TAe DemoHslradte' Prononnn, 

Nowndays there iiro four dcmonstnitivo pronouns— a, 
kura^ AaUf kori. Traces of other pronouns, now lost, are found 
in the flexions of the verb ; r/, as a third person, subject 
and object; / as a first person, subject ; e.g., dakusi, * I-sec- 
it»' from d^iim^t ; doa, ' he goes^'-'^oa. 

§ 2. Tke Pronoun A. 

Originally this pronoun was kar, or in the Spanish- 
Basque dialcctSj which havn lost k, ar, ' tlipt.' The Bjscaiau 
dialect is the only one which has prescr>*ed a as a pronoun, 
and at the same time as the article ' the/ lu the first case 
it is written like all other pronouns, i.e. separated from the 
noun ; as an article, it is agglutinated to the noun. When 
o is followed by a suffix the primitive r reappears, and a-f « 
becomes mren^ ' of that ;' a+k becomes arel, * those ;* ar 
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followed by fe, the sulfix of the agent, becomes art. Tlie 
Biscaian plural areh is also aek, but tlie other dialects object 
to hiatus and have interiwlated / — ajfek. When the plural 
is followed by the suffixes t, io, ra, dik, ronz, n (locative) k is 
converted into/; thus, a/^A* 4- » makes ay</^», ' in those/ 
Tlie French-Basque dialects have preserved, at least some 
of them, two plural forms— one for the agent, and another 
for the patient :— 



Patient. 

( Hckiek. 
Lal)0urdin \ Jfek, 
Varieties, j Ifck. 

( Jfek. 
Soulctin • . Jfnrak. 



Agent. 

Ilckitk. 

Jhkck. 

HcL 

l[ayck. 

llek. 



liar is the singular ; karek is the plural, which loses the 
f {kaek)^ and is contracted in kek, ' these.' This kek fol- 
lowed by &, the suffix of the agent, becomes kekek. 

§ 3. Tke Shiffufajr Prononm tcifk ike SifJfUref 

N, '/, KG, RA, DIK, KONZ. 

We have seen that when a plural noun or pronoun is 
followed by one of the above-named suffixes, the k of the 
plural is converted into t; this gives to these nouns an 
appearance as if they were followed by the suffixes tan^ tax, 
iako, &c. Tiiis view has been adopted until now, but is 
erroneous, as has been shown ; Ms a converted k. But 
what is not yet explained is, that these terminations, /an, 
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fas, fce., are fonnd agglutinateU to the singular pronouns ; 
€.f. the pronoun & (formerlj Aar) folloired by n becomes 
kartan^ 'in that ;' on,* this/ becomes, when followed by n, 
wetam, *in this/ AH pronouns, and in general all words 
that do not admit of a definite form, follow this rule; e.g. 
niUz, for iii«/, * by me/ kirnretan, 'in three/ for ktrur'H, &o. 
Perhaps one may find an explanation in the fact that the 
indefinite form is sometimes expressed by a plural. (C!om« 
pare ik.) 

Some dialects have a special termination eh for ex- 
pressing what is rendered in French by 'm£me;' e.ff.. 
ttuchf ' this/^-cr/v»-ei-m/Mr^. Ancke and the like are then 
considered as new themes, to which all the suffixes can be 



§ 4. Tke Pronoun haur, hau, au. 
This pronoun is only used as a patient, * this;' and for 
the plural, kank^ ' these/ For the agent there is another 
form^ from a theme on, or hun, according to the dialects; 
tbttS,oii€^, knneh. Tlie Biscaian plural is also made of dM — 
oneek. The plural hank is also found as oyek, or oek, and 
«Mi; in Souletin, koik. Tliis pronoun has (like kar) an 
agent and a patient plural htm^kaHk-^k^kauhek ; and, 
after the dropping of medial i, kanek, and then kauyck. 
The other observations made respecting kar are also appli- 
cable to this pronoun. 

§ 5. Tke Pronoun on or iiuk. 
This pronoun is only in use as the agent onek (see § 4); 
it is also fcNind in the compound pronoun neroni (see § 8). 
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§ 6. Tke Pronoun borx, ou. 

In all the dialects the patient is kori, or ori, ' that/ and 
the agent korrei, or orrek ; and tlie plural, koriek. There 
are thus two themes-^^ri and or; the second with hard r, 
doubled when a sufiix follows. Ori is never followed by a 
suffix, except by k-^riek, * these.' On the oontraryi orren. 
'of that;' Offf, 'tothat;' orgatikan, *for that/ are all 
formed by or. The Biscaian dialect makes also the plural 
from or^-'^rreek. 

When one of the suffixes «, z, ko, di, ra, roni follows the 
plural form, then k is converted into l^koriek f » becomes 
horietan, in those/ 

§ 7. Tke Pronoun nuEA. 

This pronoun exists in all the dialects, except in Biscaian, 
where the corresponding pronoun is «. //ara, *that,' is 
used in the singular for the patient ; the correnponding agent 
is kark or ark, from kar. Ilura is not, or is seldom, employed 
with a suffix: kar takes iU place— Aarya//*, 'therefore;' 
kayek, ' those.' 



§ 8. Tke Personal Pronount. 



Thou, 

Wc, 

You, 



Discaian. 

tien^ ffi. 

en, i. 

gen, gu. 

zeUf zu. 



G. L. Low.N. 

ffi. 
ki. 
gu. 
zu. 



Judging from the verbal flexions, there was formerly 
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aoother personal pronoun for 'I / this was t. E.g.^ dahtsi, 
'I-see*it/ is formed ofd^Hni't; d^ 'it/ ikm the verb, t, 'I.' 

The third person is rendered by a demonstrative pronoun ; 
and in the verb it is rendered in diflferent ways. In the 
present of the indicative of transitive verbs it is conspicuous 
by its absence^-i/aXv/^, (he) 'sees it' In the same tense of 
the intransitive verb it is rendered by d — doa^ ' he goes :' 
perhaps the same pronoun as subject, which we find as 
object and as initial in dakitsftaid'iiiis-l. 

The use of the pronoun ii is nearly obsolete; ii has been 
superseded by the more formal m/you* employed as a 
singular, like English 'yon;' and consequently some sign 
was wanted to distinguish zu singular from zu plural, and 
this sign was found in the pluml suffix L But as sui 
might have been taken for the agent, e was inserted, and 
SKei became the second person plural. In Soulctin, iiet. 

The suffixes are added to these pronouns just as to the 
others ; ni^k becomes nik ; ni-jissmfuz, kc 

The emphatic personal pronouns are formed by the ad- 
dition of a demonstrative pronoun ; thusj ui, ' 1/ and iaur, 
'this/ becomes nikanr, 'I myself.' Some dialects add the 
demonstrative to tlie genitive — neran, from nere^au. 

{ 0. The Possemve Pwhohhs. 
These pronouns are the genitives of the personal pronouns, 
f.e., ni'i'n, Ai-^n, &c.; final n has been dropped — nire. 



neure 


Hire 


nere, 


my. 


enre 


hire 


hire, 


thy. 


genre 


gttre 


gure, 


our. 


zenre 


sure 


iure, 


your 
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Nere eehea, ^the house of mo;' nere eeheai, Hho houses 

of me.' 

The third person singular is expressed by bere, ' his/ for 
both numljers: the Spanish-Basque dialects have taken 
beren for the plural ' their.' 

The third person can also be rendered by areu, ' of him 
sshis ; and ayen, ' of them '«= their. 

The second person plural being now znek, the genitive is 
zuen, for zneken, 'of you'«your {plural). 

The possessive odjectives ' mine,' 'thine/ &c., are Hcnrea 
or nerca, hirea, &c.— more literally translated by French 
' le mien.' 

§ 10. The Rcfleeiive Pronoun. 

Tlie pronoun ' self is rendered by hum, ' head.' BaUan 
begira cjjczue zuek zcnron burifci (Mark xiii. 9), ' But take 
heed to yourselves.' As 'yourselves' is a plural, so bum 
has the plural form, i.e. bnrnak-^-i; and, after the dropping 
of k, buruaiwmburuei. (See suffix L) 

§ 11. The Itelalive Pronoun. 

TIic relative pronoun is rendered by the suffix n (see the 
suffixes), agglutinated to the verbal flexion ; if this flexion 
ends with a consonant it is liable to the phonetic rules. Ph t 
followed by n becomes dudan: Ikusi dudan gizona, ' Tlie man 
whom I have seen.' Tlie oblique cases are rendered by the 
interrogative pronoun zein, e.g., Eche an zeitaren zu zerajabe^ 
* That house of which you are the proprietor.' 
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§ 12* Tke Interrofative PronouH9. 

They aie-^n^r, 'who;' ten, or gein, * who, which ;' ger, 
•what' ifdr lAi korf 'Who is there f Zein da hanr f 
•What 18 thiar* The suffixes are agglutinated rcgu- 
larlj to these pronottiia : fk^r+iamorit, agent; nor+nmt 
flofea^'of whom/ 

§ 13. The Indefinite ProHoum. 

Bat, 'some one;' battu, 'some' (plural) ; ^/i^a/ (Sou- 
letin), 'some;' bakoek, baihoitz, 'each;' balbedera, 'everf 
ooa ;' M<?ra, 'one, single.' Biakreak diraden emazie bede- 
rmrem seniar (1 Tim. iii. 12), 'Let the deacons be the 
husbands of one wife.' £ana, 'each;' berhe, besie, 'other; 
UmitM, anifz, 'many;' inor, nikor, 'somebody;' tembaii, 
^mmeJ-^Eta ian ziradeneiarik zembeitek (Mark xiv. 47), 
♦ And one of them that were there.' Norbait, • some one ;' 
tgrbaii, 'something;' nor bere, nor ere, 'every one;' etkar, 
' other;' edozein, 'any one;' eur, 'something.' 
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Tke Cardinal Nnmbert. 


1 


Bat. 


17 


Ilamazazpi. 


2 


Bi, biga. 


18 


JIamazortzi. 


3 


JTirur. 


10 


Heiiieretzi. 


4 


Jjanr. 


20 


llogei. 


S 


Borlz. 


21 


UoyeUabat. 


6 


Sei. 


22 


Ilogci eta bi. 


7 


Zazpi. 


SO 


Ifagei eta kamar. 


8 


Zortxi. 


40 


Berrogci 


9 


Bederatti. 


60 


JJerrojei eta hawiar. 


10 


llamar. 


CO 


IIirHrotfei, 


11 


Ilamaika. 


70 


IlirHrogei eta kawiar. 


12 


Ilamabi, 


80 


LaurogeL 


15 


HamahirHr. 


90 


Laurotfei eta kamar. 


U 


Ilamalaur. 


100 


£hHn, enn. 


15 


Hamabortz. 


1000 


M'Ula. 


16 


Jlamatei. 







The suffixes are agglutinated to the Numbers, as to the 
other nouns. Bat, as in the S|Hinish, is employed in the 
plural, and becomes batsn (see the Indefinite Pronouns). 
The Ordinal Numbera are formed from the Cardinal Num* 
bers by the suffix yarr^a—iff/arr^a, kirnrgarren, kc* Bai 
does not form an Ordinal Number ; lekengo^ or Unfo^ cor* 
responds to ' first' 
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CHAPTER X. 

The Verb. 

§ 1. Thb Verb ix Gexbral. 

The Basque Verb may be divided into throe classes, 
•ocording to iU nature, iU significatiou, and iU con-' 
jugation :^ 

1. Primitive and Derivative Verbs. 
i. Transitive and Intransitive Verbs. 
8. Regular and Periphrastic Verbs. 

A Verb is primitive, like ckarri, ' to bear ; ' Joan, ' to go/ 

A Verb is derivative, like ajiaindu, 'to adorn,' from 
•pain, ' ornament' 

A Verb is transitive, like eiarri : dakart, ' I bear if 

A Verb is intransitive, like>tfB : uoa, ' I go.* 

A Verb is regular, tike ekarri ViwA Joan. 

A Verb is periphrastic ; as, iknsUn duf., • I lyivo it in 
•ight'-Iseeit 

All Verbs are reguUr except izan, ' to be/ 

§ t. Cox/UGAnox or thb Rboulab Vebbs. 
The TramUm Verb. 
Paw languages have a more simple way of conjugation 



than the Basque language. The present of the indicative 
contains the verbal theme, preceded or followed by the 
pronouns-H/ai(af /, ' I-bear-it/ from d-^kar^U 

§ 3. Moods and Tenses. 

Tlie Basque Verb has three moods — the Imperative, the 
Indicative and the Optative ^lood ; and two tenses— the 
Present and the Imperfect The Infinitive, the Subjunctive 
and Participles (except the Past), do not exist in Basque. 
A Verb is mentioned in the Dictionary by the verbal 
acyective (past participle). 

TIte iMperaiivc, 

The second person contains the verbal theme, followed 
by the pronoun; ekarri, Ho bear/ makes ekark, *bear thou,' 
from ekar^hi ; ckarzu^ 'bear you/ from ckar-zn. The third 
person has the pronoun prefixed — b-ckar or bekar, ' (may) 
he bean' 

The Indica/ivc, . 

Tlie Indicative has two tenses— the Present and the 
Imperfect. The present is formed by the verbal theme, 
preceded by the object and followed by the subject. The 
present is never without the object ' it/ expressed by d ; 
thus, dakarl, from d^ekar^t, 'I-bcar-it;' dakark^ from 
«^-^i!rar->i/, 'thou-bcarest*it; dakar^ from d^ckar, '(he) bears* 
it/ The initial vowel becomes always a, with some few 
exoeptions, as irndi, iuki, ke* 



I> ■ * 
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* The elianieteristie letten of the tobject and object are 
4erited fifom the pronoans. Thejr are :— 



Sttbjeet 


Object. 




e, L 


n, from 


ni 


A, thou. 


^f •••• 


Ai. 


— he. 


■f J .«•. 


— 


y«, we. 


ft ... 


^M. 


iH, yon. 


ff ••• 


tH. 


— they. 


tfi .... 


— 



We saw that the third persoo if eonspicuoue bj its 
absence ; the other persons are, daiargu, datarzu, dakarte. 
The third person plural is made from the singular, adding 
Up a sign of plurality. T as subject has an unknown 
origin (see the Pronouns). 

The second person singular, being superseded by the 
second person plural, it was necessary to distinguish the 
new plural, and thus te was added, and datariu becomes 
iakarzuUj ' you (plural) bear it.' 

If the object be », ' me ' (instead of d)^ then we get 
%mekar*kip or nakark^ 'thou bearest me;' nakaff '(he) bears 
me;' nrnkarzH, ^you bear me/ kc One cannot take two 
prononns (object and subject) of the same person ; this 
would give a reflective relation, which is expressed in 
another way. If the object be ii, then the flexions will be 
k^h^r-t, ' I-bear-thee ;' iakar, ' (he) bears thee,' &c. All 
the presents of all the indicatives of all the transitive verbs 
•re inflected in this same way* 
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The Imper/eet. 

The imperfect never takes up in its flection the object ; 
the subject precedes the verbal theme, which is followed 
by the termination n, a constant characteristic of tliis tense. 
The pronoun subject is not t, but n (for ni, ' I % which we 
find perhaps as object 'me 'in the present {€.ff.,nakanu, 
' you bear me ')• 

If an object have to be expressed, it precedes the flection, 
and the subject is then agglutinated to the verb and is 
followed by the termination m / e.ff., n^ekaMU-n, or n^kanun, 
• you bore me.' The imperfect without object will be— 

n^ekar-n, or nekarren, 1 bore. • 
k-ekar-n, or kckarren. 
ekar-n, or eharreti. 
gekaf'tt, or gekarren. 
gekar-n, or sekarrcn. 
ekar-H, or ekarren. 

This form is the more primitive, and is still found in the 
Biscaian dialect; but in the other dialecU it is always found 
with the following variations : 



uenkarrefi, 

ekMrren, 

tekarren^ 



genkarren. 
zeukarren. 
zekarlen. 



The principal diflcrence here is the introduction, after the 
initial vowel, of n, the origin of which is unknown. The 
initial f of the third person is another deviation from the 
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. originAl form ; it is cxocptionally found in the Biscaion 
dialect The second person plural, now in use as a singular, 
becomes Menkarien, as a new plural. 

Tke Optative. 

The optative has two tenses, formed like those of the 
indicative, with this difference, that the verbal theme is 
followed by he. TIius, daharl becomes dakarkei, ' I may 
bear/ and nekarren becomes nekarke, ' I might bear/ The 
final n of the imperfect is always dropped. 

This mood is no longer used, the present nowadays is 
considered as a future, and the imperfect as a conditional ; 
and even the future, at least in the auxiliaries, is only 
known in the French- Basque dialects. 



% 4. CONJUOATION OF TUB IimUlTSlTIVlS VbrB. 

Tke Imperative. 

The conjugation of the intransitive verbs is, in some 
respects, still more simple than that of the transitive verbs; 
there is no object to be expressed. The number of moods 
and tenses is the same. 

The second person singular of the imperative contains 
the verbal theme preceded by the pronoun— //(?fl, for ki oa, 
' go thou,' from Joan. Tlie second person plural is zoaz, 
•go you:' the final # is a supplementary plural character- 
istie. The third person is i^Joa, which is written 6i/oa, 'go 
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he,' and in the plural bijoaz, ' go they.' The n otjoau, and 
the like, is always dropped. The initial vowel is generally 
converted into a in the second person ; but it is preserved 
in the third person — etorri, 'to come,' makes ator, or kat4)r, 
' come thou ; ' belor, ' come he.' 

Tke Indicative. 

Present. 

The present is the verbal tlieme preceded by the pronoun 
subject:— 



BisTJiian, Gnip. 


Sonlctin. 


Noa, ' I go: 


Noa. 


Oa, 


Iloa. 


Boa, 


Boa. 


Goaz, 


Goatza. 


Zoaz, 


Zoatza. 


Doaz, 


Doatza. 



The imperfect is formed precisely as the imperfect of the 
transitive verbs — n-joau'tf, which is written wiW«, '1 
went;' kioan, *thou went,* &c. We find also the n in- 
troduced after the initial vowel, as in the imperfect of the 
transitive verbs; netorrcn, '1 came/ is in some dialects 
nenforreu, &c. The Biscainn dialect has generally not the 
initial e in the third i>er80u ; etorren, Biscaian ; tetorreu, 
Guip., ' he came/ The supplementary plural, generally 
placed after the theme, is z, and also (z ; thus, giuoazen, 
ziuoazen, zioazen, * we went/ ' you went,' * they went ; ' 
from g^ioa^z^n. 



mmm 
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I%e Optative Mood. 



It if formed by adding ke to the present and imperfeot^-*- 
n9ak$, ' I may go ;* nioake, * I might go/ 



These few, and, I hope, clear rules are sufficient to inflect 
any Basque Verbi either transitive or intransitive. This 
way of inflecting came more and more into disuse, and 
now, generally, all the verbs are expressed by a periphrasis. 
This system, which I have called the periphrastic con« 
jugation, consists in combining a verbal noun with an 
auxiliary verb, and, instead of saying dakuit, ' I see it,' to 
say ikutten dut^^' I have it in sight/ 

Three verbal nouns are wanted for such a conjugation : 
1. The verbal adjective, which is the known form given in 
the Dictionary, and corresponding to a past participle; e. g. 
f^Mt, 'seen;' but always mentioned by the infinitive, 'to 
see/ 2. The verbal substantive ikHtten^ which is nothing 
else than a locative — in the sight, or in seeing. 3. The 
verbal acyective followed by ko or n (see the Sufiixes), to 
form the future and the conditional— *fi(/i«/A'() dut^ or iiHiiren 
dutf'I shall see it;' nearly ts' I have to see it;' and more 
literally Spanish with /f^— -he de vcr. 

For this system we require to know all the auxiliaries ; 
they are, eduti, 'to hold/ corresponding to ' to have,' and 
to Spanish (€ner, which signifies also 'to hold;' then izan, 
•to be;' fdiHt 'can;' ezau, (perhaps) 'may;' erodn, *to 
move ;* Joan, ' to go ; ' ibiUi, ' to move/ The two lost are 
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obflolete. Some of these auxiliaries are in use for the 
moods, like in English ' may/ 'can ;' some others for the 
tenses. As the auxiliaries are of frequent use they will be 
given ta eglema. 

The Auriliarf eduki, ' to hold.' 

£duti is inflected like all other transitive verbs ; dadukat^ 
' I hold it/ is formed from d-eduk-t, like dakuiat, ' I see 
it,' is formed from d-ikm-t. But dadukat as an auxiliary 
flection has dwindled down to daut, ' I have it,' having lost 
first d (daukat), then k (daut). The a before i in dadukai 
and dakusai is merely a binding letter, as ki could not be 
pronounced ; « may follow t^ and thus some write dahut. 

Tlie sound au is very near o (though diphthongs do not 
exist in Basque), and in Biscaian we find dot. Edaki 
having thus lost d and Jk, the verbal theme is em. 

Imperative. 
£uk, auk, have thou. 
Biu, have he. 
£H£at ansn, have you. 

Indicative. 
Presekt. 
Daut, or dot, or dat. I have. 
Dank, or duk, 
Dau, or </», 
Daugu, or dagih 
DauzH, or duzu, 
Dane, ox dat€^ 



iMrKXPECT. 

Nclfan^ I bad* 

EbaH. 

Eban. 

Gendaan. 

Zendaan. 

Ebeem. 



\ 
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Jtaui, or dotf belongs to the Discaian, d»i to the Labpurdin 
dialect ; the third person plural, daue, stands for danie. 
The imperfect nebam is for ueuaH^^u liardened to b before 
the TOweL The second perron singular has lost initial k ; 
the third person ploral drops always its L 



Optative Mood. 

PlBS^lTT. 

Dnketf I may have. 

Dnhck, 

Dnke, 

Dnketfit^ 

DnkezH^ 

Dnkete. 






Impbrfect. 

Nuke^ I might have. 

llnke^ 

Luke. 

Gin like, 

Zhinke, 

Lnket^* 



Tlie optative, as such, is no longer in use ; the present is 
employed as the future, ' I sliull ;* and the imi)erfect as 
the conditional, ' I should/ Tliis future even is no longer 
known in the Spnniidi-Haflquc dialects; there it is entirely 
superseded by the periphrastic future. 

This is the complete verb ; but, like the other verbs, it 
wants an auxiliary to form the compound tenses, anJ this 
auiiliary is izan, 'to be;' thus ixaH dnt corresponds to 
' I have had/ the indefinite perfect ; and izan nuen to ' I 
had had,' the pluperfect. 

This anomalous formation is not cosily explained; as 
IMM signifies 'been,' and dut * I have,' izan dui should have 
signified * I have been.* The Souletin is the only dialect 
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that has a regular form ; it has taken the verb bH^, 'to 
have/ and thus ukken dut, ' I have had/ 

The future is nowadays periphrastic (izango^ or izanen 
dut, * I shall have') except in Souletin. 

Tlie conditional is the imperlcct of the optative, and 
should have kept this name (in English as well as in 
Basque — see GramiMiire Comp.. p. 166) : muke, kute, luke, 

&c., ' I should.' 

Tlie subjunctive is rendered by czan^ and izan dezadan 
is 'that I may have,' and never tlic French que j'aic. 
Dezadan \B dezalXH, xchich is pronounciHl dezadan. Tlic 
present and the imperfect of the indicative of ezan form 
the present and the imperfect of the subjunctive ; thus, 
izan nezan^ * that I might have ;' urzan is nezau x n. 

Tlic optative of ezan forms the optative (or potential) of 

• to have,' and izan dezaket is 'I can (or may) have it ;' 
and izan nezake, ' I could (or might) have/ 

The imperative is also periphrastic, and instead of enk or 
ank, we find ican eznk, Mmvo thon/ &c. 

All the flections, given as yet, have ' it,' as object. 

If ii, ' thou,' be the object, the flection is of course 
no longer d-an-t (or d^nt or dnf), d-awk (or ditk), &c., 
but k'au4, • I have (called, seen) thee;' if the object be «/, 

• me,' then we get n-an-A, or fiank, ' thou hast (seen) me,' 
&C. (See the verb ekarri for the formation of these 
flections.) We can do no more than point out here that 
Basque language distinguishes in the verbal flection when 
a man, a woman, or a person who commands respect is 
spoken to; the two first forms are familiar; the third is 
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geneiAlIy used. Thua, dui, • I have/ generally gpcakiiig} 
dial, • I haTe • (to a man) ; dinal, I have (to a woman). 

TAe Auxiliary ezak. 

This anxQiarjr ie used for the periphrastie conjugation ; 
for itaelf it isno longer in nee^ and its original meaning is 
at little known as that of 'shall 'in English; but as an 
anziliarjr it corresponds nearly to * may/ 

Imperalive. 
Ezak. I Ezazn. 

Beza. I Bczate. 



Indicative. 


Fresext. 


Impbifect. 


DezaU 


Nezan. 


Dezak. 


Ilezan. 


Dtza. 


• 

Zezan. 


Dezagn. 


Genezan. 


DezazH. 


Zenezan. 


Btzale. 


Zezaien, 


Potet 


xiial. 


PftESSHT. 


Ilf PERFECT. 


Bczakei* 


Nezake. 


Bezakek. 


Hezake. 


Bezake, 


I^ezfikc, 


Bezaketjin. 


GcHCzakc. 


BezakezH. 


ZcHezake. 


Btzakete. 


Lezakeie. 



THB YBRD. 



SVf 



With these two auxiliaries we are enabled to conjugate all 
the transitive verbs after the periphrastic method, e.g. 
ikuii, ' seen.' 

Indicative. 



PlISBKT. 

Ikuiten dutf*lBee it.' 

IvDiFiviTB Perfect. 
Ikuii dut, ' I have seen it.' 



Imperfect. 
Ikuiten HHcn, * I saw.' 

Plitterfbct. 
Ikuii nucH^ ' I had seen.' 



Future. 



Frbsevt. 

Ikusiren dut, 

* I shall see it.' 



Present. 
Ikmiren nuen, 
* I should see.' 



Past. 
IkMi izauen dut, 
* I shall have seen iL' 



Conditional. 

Past. 
Ikmi izauen nuen, 
' I should have seen.' 



Imperative. 
Ikuei ezak ; tka^i beza ; ikusi czazu. 



SnbJHHciive. 



Preaent. 

Iktisi dezadan, 

* That I may sec it' 



Iiiperfect. 
Iknsi nezan, 

' That I might see it' 



Potential. 



Present. 
Iknsi dczaketf 
* I can sec.' 



Imperfect. 
Ikusi Hczake^ 

* I could see.' 



i 
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generally used. Thug, dnt.'l linvc,' generally iqwakitig; 
dial, ' I fanre ' (to a raao) ; diaa/, I have (to a woman), 

TAe Jnxiliary ezah. 
Thi§ auxiliary n uectl for the perii)hrn»tic conjiiffatton ; 
for it«elf it is no longer in use, and its original meaning is 
w little known as that of ' ehnll ' in English ; but as an 
aiuiliaiy it corresponds nearly to ' may/ 



Imperative. 


E:A 


1 Ezna. 


Sua. 


\ Btzate. 


Ittiiicaliire. 


PnESENT. 


lllPEBrECT. 


Bezel. 


iVr.-a.. 


Ile.-el: 


lleze,. 


neze. 


Zezm. 


Dezage. 


(ieneznn. 


Dez,i„. 


Zeeetn. 


Dtzate. 


Zezaten. 


Peter 


tial 


Pliini. 


Ilfl-BBrECT. 


DezeU. 


Sezele. 


Lezttek. 


!l,„h. 


J>e;tke. 


t.ctelte. 


DezalcejfK. 


GiHeieh. 


Dezake:H. 


Zeeczehe. 


Sezatcett. 


Uzeieie. 



With these two auxiliaries n-c arc enabled to conjugate all 
the transitiTe verba after the periphrastic method, e.g. 
ikutl, ' eeen.' 

Indicative. 



Pbuemt. 
Ikuiteit dnL ' I see 



it.' 



IxnsriHiTS Peifect. 
Ikuti dut, ' I have seen it.' 



IirrsHFECT. 

UtKiten MHCH, ' I saw,' 

PLUriKFECT. 

Jitfti Huen, ' I tiad Eeen.' 



L 



Future. 
FawEifT. I Past, 

IkHsircH dnf, I Ikmi intuCH dut, 

* I shall BGo it.' ' I shall have seen it' 

CoMditiomal. 
Fbuext. I Past. 

Ikniirt^ Huen, Ikwi izanen uuen, 

* I should see.' I ' I should have seen.' 

Imj)erative. 
Jhuii ezak ; ikuti be:a ; ikitti ezii:u. 

SH&jitHctive. 

PUEHEHT. I lurEKFECT. 

Ikuti de:ai!tu, Iknii Htznn, 

' That I may sec it.' | ' That I might eoe it,' 

Potential. 

PSBKSKT. I iMrtlFICT, 

Iknti dczakel, Iknti netake, 

' I can see.' ' I conld see.' 



► .; 



-^Tt 






40 



BABqUJC OftAlfllAR. 



TAe Auxiliaff edik. 

i»f ' caii|' if nowadays the auxiliary of the moods ; 
it ean be inflected as a transitive as well as an intransitive 
▼erb : nadi, * I can,' (like noa), and dadit, 'I can it ' (like 
iakart). It is found sometimes, in the Biscaion dialect, as 
an independent, a non«auxiliary, verb ; but it is chiefly in 
use as the anziliaty of the imperative, the subjunctivci and 
the potential of the intransitive verbs. 



Imperative, 
\, 'can thou;' ferfi, *can he;' zaiie, * 



can you«' 



Indicative. 


PllSEITT. 


1 IlfPEBPECT. 


Nadi. 


Nendln. 


Iladi. 


Ifefulifh 


DadL 


Zedin. 


Gaite. 


Gintetcn. 


Zaite. 


Zinfezen, 


Daite. 


ZilczcH. 


Optative oi 


r Potential. 


Pbbsbvt. 


Impbrpect. 


Nait4*ke. 


Neintehe. 


Iljaifeke. 


Ileinteke. 


Da!teke» 


Laiieke. 


Gaiteke. 


Giiitezhe. 


Zaitehe. 


Zmtezhe. 


Daitezke, 


Litezke. 



THB VEBB. 

Nadi-^-n^ * that I can * mm nadin : thus, Joan nadin 
'that I can go/ or in English 'that I may go ;' b 
French que faille; and Joan nendin/ thai I could ( 
go/ and never que J'aUae^e. The potential foi 
potential of the intransitive verbs, and Joan naiteke 
* I can go ;' Joan neinteke, ' I could go/ 

Every dialect varies ; but the Labourdin, 
a fair specimen. The reader will see at < se 
has been dropped, and where are the snpi 
forma 



SI 



Tie Auxiliary izak, 'to be/ 



Imperative. 


Aizen, * be thou ;' biz^ ' be he ;' taren^ ' be y< 


bitet^ 'bo they/ 


Indicative, 


rBBSBHT. 


IlIFBBFBCT. 


Nalzt M am/ 


Niftfzen, *1 wai 


At:. 


Intzen. 


Da. 


Zen, 


Gara, 


Ginan, 


Zara, 


Zinan. 


Dirade, 

m 


Ziraden. 
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TAe Auxiliary edih. 

EdiUf ' can/ is nowadays the auxiliary of the moods ; 
it can be inflected as a transitive as well as an intransitive 
verb : nadit * I can^' (like uoa), and dadU, 'I can it ' (Uke 
idkart). It is found sometimes, in the Biscaian dialect, as 
an independent, a non-auxiliary, verb ; but it is chiefly in 
use as the anziliaty of the imperative, the subjunctive, and 
the potential of the intransitive verbs* 



Imperative, 
i, 'can thou;' iedi, *can he;' zaile^ 'can you«' 



Indieative. 


Pbbsbvt. 


IlfPEBPBCT. 


Nadi. 


Neiidln. 


Iladu 


Ifendin. 


Dadi. 


Zedin. 


Gaite. 


GhUetcn, 


ZaiU. 


Zhifezen, 


Daite. 


Ziiezeu. 


Opiaiite Oi 


r PotenliaL 


Fbesevt. 


Impbrpect. 


NaiUke. 


Neintehe. 


Ilaifclce. 


Ileinfeie, 


Daifeke. 


Laiteke. 


Gaiteke. 


Gintezhe. 


Zaiiehe. 


Zintezke. 


Daitezhe. 


Litezke. 
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/ladi+Hf * that I can *mmnadin : thus, Joan nadin signifies 
' that I can go/ or in English ' that I may go ;' but never 
French que/aille; ami Joan neudiM/ihiii I could (or might) 
go/ and never que faUa$9e. The potential forms the 
potential of the intransitive verbs, and JMW naiieke signifies 
* I can go ;' joat^ neUteke, ' I could go/ 

Every dialect varies; but the Labourdin, here given, is 
a fair specimen. The reader will see at once where the d 
has been dropped, and where are the supplementary plnral 
forma 



Tie Auxiliary izak, 'to be' 



Imperative. 


Aizen, 'be thou;' bizt * 


be he ;' Maren, ' be yon ;' 


biteu, 'be they/ 


Indicative. 


PiBSBinr. 


IltPBBFBCT. 


Nalzt M am/ 


Nintzen^ 'I was/ 


Aiz. 


Intzen, 


Da. 


Zen. 


Gara. 


Ginan. 


Zara. 


Zinan. 


Dirade. 


ZiradeH. 



mm 
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OpUUive, 


PiBtnrT, 




Impbbfbct. 


KaizaU* 




Hiiiizate. 


Aizaie. 




Intzaie. 


Pale. 




Lizafe, 


Girate. 




Ginate. 


Zirttte. 




Zinate. 


Diraie. 




Lirate, 



Izam 18 the only irregular verb; the first and second 
perM>n8 point to a root aiz^ and can be explained ; but da, 
and tba three other personf, have another and unknown 
origin* The imperfect is regular, so are the other tenses. 
The termination le of the optative is a dialect variety for 
£e. The two original tenses not being suflicient, izafi is 
inflected with itself to form the compound tenses: izan 
naiz^ * I have been,' (///., I am been) ; izan ninzaUf * I had 
been/ {lit. I was been). The present and Uic imperfect of 
the optative are used for the future (I shall be), and the 
conditional (I should be) ; the future only in some French- 
Basque dialects. The imperative is obsolete ; it has now 
m periphrastic form, with edU ns an auxiliary : izai^ 
€di, *heihon'/ izan bedi/hQ ho;' izan zaiU (for zadiie)^ 
'be you;' ij^im &e///r, ' be they.' We know that the sub- 
junctive does not exist, that it is rendered &y the indicative 
followed by », 'that;' thus, naiz-n or naizen. But this 
form is no longer in use ; the periphrasis izan nadin, * that 
I may {lii. can) be/ hos taken its place— t>a» nadin^ izan 
0din, kc, and izan nendin, * that I might be/ 
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Th Auxiliary broah or bruak. 



Eroan^ 'to move' (a factitive ycrh, erazo-Joan, 'to cause 
to go') 'is the auxiliary of the frequentative verbs; emon 
daroal signifies ' I am wont to give/ This si)ecial use it 
only in Biscaian ; all the other dialects employ eroan in 
the more general sense of ' to have/ like idnhi ; but with 
this difierence, that eroan is employed when object ond 
dative are expressed, and idaki when the object alone is 
expressed; e» ff. emafen darotak, * thou givest it to me'— - 
d^aro'f'k. Tin's darotah is found os draalah or danfai, or 
deifah or didal, oil variations duo to known euphonic in* 
6oenees. 

The coi\jugation with object and dative is as reguhir as 
any other, but it must be acknowledged that the violent 
euphonic alterations have sometimes rendered the flections 
diflieult to analyze ; but generally it is ensy to discover, by 
comparison, how the flections have suflered. If we know 
tliat f is very often dropped, that there is a general dislike 
for medial k, that hiatus is as n nile prevented, then the 
following flections are all dear: — dttroakai^darokafmm 
drankaif^dakottrtdeifot^diot, • I have (given) it to him.' 

The moods and tenses of eroan are completed by the 
auxiliary ezan : einan irzadak, 'give them to me.' lezadak 
from eza-Uh ; final h (for hi) becomes k ; ^ * me ;' csa^ the 
verb. Tlio subjunctive is formed also with ezan : eman 
diezadakan, * that thou moyest give it to mo,' — d-eza-t-k-n. 
It will be superfluous to re|H^at that diezadakan is the 
present of the indicative followed by n. It is not possible 
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iQ a eoBeise Orammar to gire all thvse conjugations in 
full ; bat though the phonetic rules may not always be 
q>plied in the same regular way, the reader will be able to 
analyse many flections, knowing the method of inflection 
and the phonetic rules. 

Ali Terbs were formerly inflected in this way, as may be 
•eea im Lifarrague's New Testament, and Dechepare's 
Poetry. 



CHAPTER XI. 

The AdTsrbs and Coi^JluietieAs. 

There are primitive adverbs, as ian^ Hhcre;' ior^ 
'there;' kemen, 'here;' uor, 'where;' but the greater 
part are what in other languages is called the locative of a 
noun — aiVW/iatiM, 'before/ from aitzit^n^ 'in front;' f/oau^ 
' above/ from f^oi-n^ ' in tlic height/ Tliis is the reason 
why they are accom|)anied by a noun in a, i.e. a genitive : 
mendiarcH ffanean^ 'on tlie top of the mountain 'aBou the 
mountain. 

The adverb of affirmation is ba^ * yes/ Ba is also uihkI 
to affirm the verbal flection, perhaps like English 'do :' 
BttiUkit^' I know it/ or I do know. 

Some rules about the Coiy unctions will be found in the 
Chapter on Syntax* 
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CHAPTER I. 
The Article and the Venn. 

TiiE use of the article is nearly the same as in other 
languages. The noun is without the article if thero is 
another word that defines it: ^izoh on, 'that man;' ur 
liiiirn ? ' What book ?' 

Subject and object exist of course in Barque— logic 
requires it; but Basque Grammar does not distinguish the 
one From the other; only the subject, when agents has the 
charactcrititic letter &; e.g. Gizonak iknifcM dn^ 'The 
nuin sees it ;' Ihtnff/i duf gizoMa^ ' I see the man ' (object). 
Tlie subject of an intransitive verb remains as it is : gigana 
dator, ' tiie man comes.' 

The logical subject of a passive verb is considered as 
acting, as agent, and takes k ; e. g, Semca aitak maitatua 
da, * Tlie son is loved by the father.' Tlie English or French 
rendering by 'by 'or 'du' is also employed, but is not 
considered as correct Basque: scmca maiialua da aila* 
gatidik. 

Grammatical relation is expressed as economically as pos* 
sible, only by the last word of the sentence, so as not to 
expreiis twice one relation; e.g., Zer gizonrk €$(Ih diof 
' Which man said it V and not zcrk gizonek. Bete eeJie 
iaindHUH, ' in his holy house,' and not cekeam iaindmiH. 
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Tbe predicftte remaiiw anchanged (as in English) , in the 
French-Basque dialect ; in the Spanish-Basque dialects tbe 
predicate is made to accord as in French. 

The qualifying noun, adjectives as well as sufllxeSi pro- 
nouns, numeralsi follows the noun which it qualifies. The 
principal exception is the genitive, which always precedes : 
mireko e^azfiak^ * tbe birds of the air.' 

The 'Pronouns. 

The demonstrative pronoun follows the noun except when 
it is emplo}'ed as corrcs|K>nding to ' his;' ^.^. ^/a cfea iru 
semeakf * and his (of this) three sons/ 

AYben the demonstrative pronoun is followed by the 
leUtive pronoun, the demonstrative pronoun is invariably 
a, as subject and as object : ikHs/efi dnena^ * he who has in 
sight *aBhe who sees it; /^«f-M-tfssIic-that«has-it. 

The personal pronoun is always expressed in the flection. 

The relative pronoun was originally, most likely^ non 
(see the suffix %) ; and the sentence, ikusfem nauu aurra, 
<tbe child that sees me/ was ikniUi^ nan «roa antra. The 
noon to which n is related is generally placed after the 
verb, as is seen by this example. 

The Yerb. 

The Basque language has no more a subjunctive than the 
English language, but of course the subordinate sentence 
is known, and consequently the governed verb ; and this 
rerb, if an auxiliary is necessary, is ezan for the transitive, 
and edin for the intransitive verbs. When I say, Nere 
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aiiak nai dn Joan nadin, this signifies ' My father wishes 
that I may go ; ' and never French ' Mon pire vent que 
j'aille.' NadU is nadUn, L e. the present of the indicative 
of edin, followed by n, • that.' 

The infinitive is also unknown ; its place is sometimes 
filled up by a verbal substantive. E.g., galdn is Most,' 
from a theme gal. This gal becomes a locative, galfzcn 
(for galien, or gnltan, parallel form to kirHrefan). This 
locative is used in the perisphrastic conjugation : gaUzen 
dul, • I lose ' (compare English ' I am a going,' for ' I am 
on goingr.' (See Max Miiller, Led. li. p. 18.) This galfzen 
is used as a kind of infinitive, after losing n—guKze; thus, 
Bere adiskideak galtzea tzhear da, * It is a misfortune to 
lose one's friends.' Galizca corresponds to, but is not an 
infinitive; it is plainly a verbal substantive with the 
article a. 

When governed by a verb the verbal substantive in n 
takes the place of the infinitive; e.g. ikani det irakusteH, 
' I have learned to read.' Also after the interrogative pro- 
noun, Zer egifcH ? « AVIiat to do ?' 

Sometimes tlie verbal adjective corresponds with the 
infinitive : (1) When the governing verb is an invariable 
verbal noun, as nai— nai ninzan eiorri, 'I wished to come ; • 
alhanaiz ehrrl, ' if I can come.' (2) When gabc follows 
ioan gabe, ' without going.' 

Adverbs. 

Tlie adverb bai or bei in the Frcncli-Basque dialects is 
often found preceding tlie verbal flections. This is generally 
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thecMetoiotrodooe a subordinate sentence, something like 
German ' fo ;' and, as a mle, it alfrajrs comes after : Mcren, 
'because;' xoii^^re, 'howsoever;' zer-ere, * whoever/ &c* 

Conjunctions. 

The two conjunctions n and /a, both ' that/ should not 
be confused ; n is used wlien the subordinate sentence is 
conjunctive, and la when it is positive. Ilalttkotz dioiviei 
esen edehircH, zaizHcla Jainhoaren reinma (Matt. xxi. 43), 
* Therefore I say unto f ou that the Kingdom of Ood shall 
be taken from you.' Ela here sasoinean fruktHak renda 
iietzoyoien berze laborariri here mahasfia alocainrcn (Matt, 
xxi. 41), * He will lay out his vineyard unto other husband- 
men, that they may render him the fruits in their season.' 
Dieizoyoten is the third person plural of tlic present of the 
indicative of c*zaH, with a plural object (fruits), and a 
singular dative, 'to him/ followed by n, 'that:' that-they 
may-them-to Xixm-^'elza-ho'te-n, Eza becomes ctza when 
the object is plural ; zo for za is phonetic corriiption. 

Ba, the conditional conjunction, may be followed by any 
tense of the verb ; but when it is followed hy the so-called 
conditional, then the flections appear generally in a con- 
tracted form— they drop kd ; e.g.^ Ni erreje balin baninz^ 
'If I were king/ Jianinz is for baMinzakc; nlnizake^ or 
uiHzake, is the first person of the so-called conditional, in 
fact the imperfect of tlio optative. Bain is for baluke ; baledi^ 
Ice., for baledike. 
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LITERAL TRANSLATIONS. 



niherrian. 

(IN THE CHURCHYARD.) 

Ililez unsa orkit adi ilkerriaii sarizlan; hi 
Of death woU romombor in tho ehurehyanl wben entoring thet 



notako ziradela b'lzi zlren 
like that tboy wero aliVb Uaoy wcro 

hil behar dak eta cz 

dio noed tho« bast and without 



ariiati ; kek bezala 
when tbom like 



jakin 
to know 



oiy/mo. 
the moment. 



Olhoy cgik Jeinkoari dcijcn 
Prajor do to Opd that bo baa to thee 



barkhamcndaja. 

pardon. 



'' Remember well on entering^ the churchyard that they 
were like thee when they wero alive. Tiiou must die like 
them, and without knowing the moment. Pray God that 
tie may pardon thee.''— -Dcchcpare, Povsies Boiques, 1545. 

COMMENTARY. 

JIU-^z; e binding vowel: sec Chapter V. Orhit, 
adjective mthout equivalent in English ; it is the German 
' eingcdenk.' Adt\ 2nd i>ers. sing, imper. of cdin, ' can ;' 
here used as an auxiliary ' be ;' eg. 'be aware/ 

£ 
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lUherri'-a'n, ' in-tfae-churchyard :' a, nrticle ; n, snflftx. 
Sartzian, from $ar; iartze, verbal substantive; sartze^a'ti, 
' iQ-tfae-enteriDg/ Hi, 'thee' and 'thou/ no diflerence 
between subject and object: sec page 45. Zirade-la: 
Srd pers. plur. of the imperfect of isan, 'to be' — obsolete 
form, nowadays zirttn; h, 'that/ and final n dropped 
before 2 ; sec Chapter III. Ziren^ziraden, ytrle-a-n, ' in- 
the-while.' Hek, demonstr. pron. of the Srd pers. plural : see 
Chap. VIII. ITiV/ to die/ l?e/iar, substantive/ need.' Duk, 
2nd pers. sing. : see p. 33. Othoy is used as a substantive 
and as an interjection ; ' Fray I' Here it is a substantive, 
and belongs to egik, 2nd pers. sing, imper. of egin, ' to 
do.' Jeinko-ari, ' to-the-Ood.' Dctjen, n Soulctin form 
(though Decheparc writes in the Low-Navam*8c dialect), 
from deik'fi. Deik, in Labourdin dank, in Low*Navarrc8C 
J rank, in Navarrese darok, for d-eroa'h, is the Srd pers. 
sing, of the present indicative of croan, with the 2nd person 
as an object, ' he has it to thee :' see p. 43. Final n cor- 
responds to ' that / medial k proceeds from final h, for At, 
' thou, thee ;' but here k is dropped and hiatus prevented 
by putting y in its place. 

Dechepare's language is extremely interesting ; he uses 
occasionally flections the form of which is purer than those 
in Lifarrague's New Testament ; though tliis last author 
writes very correct Basque. 
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Onlnan keinu egin eiezoten harcn atfari, nola 

Tbon sign makiog iboy woro of him to tbo faUior how 

nahi luen Aura dci ledin. 

wish he would h»TO ho oamod ho should be. 

"Then they made signs to his father how he would have 
him called." — Luke i. 62, Li9arrague's New Testament. 

Orda'a-n, ' in-the-moment/ Egin ziezoicn, 'they were 
making it to him 'rsthey made;— periphrastic conjugation. 
Ziezoten is the Srd pers. plur. of the imperfect of the in- 
dicative of ezan, with ' him ' as a ' regime indirect,' and 
composed of z-cza'liO'fC'n. Z, characteristic letter of the 
Srd person; cza, root; ho, 'him/ probably for hau; tc, 
plural form (sec p. SO) ; n characteristic letter of the im- 
perfect. I may perhaps add that the flections of f::an, and 
also those of cc/in, cduki, croan, &c., are erroneously con- 
sidered as terminations, u e. agglomerations of letters, 
without any real signification, llarcn, 'of hini,'ashis : 
see p. 25. Nola, ' how.' Nahi luai, ' that he would have 
wish.' Nahi, 'desire, wish;' Incn, for lukcn, from liike»n, 
is the Srd pers. sing, of the imperfect of the optative of 
ednki, as auxiliary ' to Imve ;' medial k has been dropped, 
as is very often the case. The n at the end of the flection 
is tlie conjunction ' that,' governed by nola : in Basque, as 
in Dutch, one says ' how that/ The translation is thus, 
" How that he would have wish/' — Dci for dcifit, * named,' 
from dei, 'name;' tu is the characteristic ending of the 
verbal adjective. — Ledin, ' that he should be ;' like lukcn, 
just quoted, ledin has lost k, and final n is ' that.' Ledin, 
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IllhernHJL'^if * in-tfae-churchyard :' a, Article ; n, snflftx. 
Rarlzian, from $ar ; iartze, verbal substantive; sartze^a'ti, 
' io-tfae-entering/ Hi, 'thee' and 'thou/ no diflerence 
between subject and object: sec page 45. Zirade-la: 
Srd pers. plur. of the imperfect of izan, ' to be' — obsolete 
form, nowadays simn; h, 'that/ and final n dropped 
before I : sec Cliapter III. Zlren^ziraden. Arie-a-n, ' in- 
the-wbile/ Hek, demonstr. pron. of the Srd pers. plural : see 
Chap. VIII. IT/Y, * to die.' l?e/iar, substantive/ need/ Diik, 
2nd pers. sing. : see p. 33* Othoy is used as a substantive 
and as an interjection ; ' Fray I' Here it is a substantive, 
and belongs to egik, 2nd pers. sing, impcr. of egin, ' to 
do/ Jeinkihari, • to-thc-Ood.' Dctjen, n Soulctin form 
(though Decheparc writes in the Low-Navarrese dialect), 
from c/e/Ir-n. Deik, in Labourdin dank, in Low*Navarrcse 
drank, in Navarrese darok, for d-eroa-h, is the Srd pers. 
sing, of the present indicative of croan, with the 2nd person 
as an object, ' he has it to thee :' see p. 43. Final n cor- 
responds to ' that / medial k proceeds from final h, for At, 
' thou, thee / but here k is dropped and hiatus prevented 
by putting y in its place. 

Dechepare's language is extremely interesting; he uses 
occasionally flections the form of which is purer than those 
10 Lifarraguc's New Testament ; though tliis Ust author 
writes very correct Basque. 
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Ordnan keinu egin giezolen haren aitari, nola 
Tbon sign auiking tiiDyworo of him toUiofMlior how 

nahi hen kura dci ledin. 

with bo would h»TO ho oainod bo shoold bo. 

"Then they made-signs to his father how he would have 
him called." — Luke i. 62, Li9arrague's New Testament. 

Ordn^a-n, ' in-the-moment.' Egin ziesoien, 'they were 
making it to him'sstliey made;— periphrastic conjugation. 
Ziezoten is the Srd iicrs. plur. of the imperfect of the in- 
dicative of ezan, with ' him ' as a ' r^mc indirect,' and 
composed of z-cza'ho'(C''n, Z, characteristic letter of the 
Srd person; cza, root; ho, 'him,' probably for hau; te, 
plural form (sec p. SO) ; n characteristic letter of the im- 
perfect. I may perhaps add tliat the flections of czan, and 
also those of cdin, cduki, eroan, &c., are erroneously con- 
sidered as terminations, u e. agglomerations of letters, 
without any real signification. Ilarcn, 'of him,'Bliis: 
see p. 25. Nola, 'how.' Nahi luai, ' that he would have 
wish.' Nahi, 'desire, wish;' lucn, for Inkcn, from luke^n, 
is the Srd pers. sing, of the imperfect of the optative of 
eduki, as auxiliary ' to liave ;' medial k has been dropi>ed, 
as is very often the case. The n at the end of the flection 
is tlie conjunction ' that,' governed by nola : in Basque, as 
in Dutch, one says ' how that.' The translation is thus, 
" How that ho would have wish." — Dci for deifu, * named,' 
from dei, ' name ;' tu is the characteristic ending of tlie 
verbal adjective. — Ledin, ' that he should be ;' like lukcn, 
just quoted, ledin has lost k, and final n is ' that.' Ledin, 
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for lediken, from Jedike-n, 8rd pcrs. ting^. of the optative 
of cdin (tee p. 40, where we find lalUke for letteke of other 
dialeeti-— medial d has been dropped), ' can ;' but here at 
the auxiliaiy of the intransitive deitii. As the verb of the 
subordinate sentence is ^ncrally put in French in the 
subjunctive mood, the flectionsi as luen, ledin, kc, are 
considered to belong to the subjunctive ; but a closer in- 
spection of the lanq^age has shown that the subjunctive 
does not exist, and that initial I belongs to the optative. 
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